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FOREWORD 


The Comité franco-ontarten d'enquéte culturelle 
has prepared a summary of its report on the cultural acti- 
vitttes of the Franeco-Ontarians and this summary was subse- 
quently translated tnto English for the benefit of those 
amongst our compatriots who do not read the French language. 
This summary was far from complete because the original re- 
port comprised some 250 pages. The offtctal report which 
was handed to the Co-ordinator of the Cultural and Educa- 
ttonal Exchange Programme Branch of the Department of Edu- 
eatton ts tn French only. 


This ts why we request Engltsh-speaking readers to 
refer to the French text with its maps, tables, graphs and 
appendices. 


At the time tt eoneluded its work, the Comité 
franeo-ontarten d'enquéte culturelle comprised the fol- 
Lowtng persons: 


The 
Committee 


The Executive 


Roger Saint-Denis, Chairman, and member of the Pro- 
vineeof Ontarto Council for’ the Arts; 


Jeanne F. Sabourin, Vice-chaitrman, and Prestdent of 
L'Atelter; 


Jean Herbtet, Vice-chatrman, tnterim Director of the 
Department of Fine Arts, Universtty of Ottawa; 


Roland J.A. Cloutter, Vtce-chatrman, Academte Vice- 
rector and Dean of the Faculty of Arts, Laurenttan 
University; 


Jean-Louts Major, Secretary, Professor of French 
Literature, University of Ottawa; 


Louts-Philtppe Potrter, Treasurer, Co-ordinator for 
the Eastern area, Youth and Recreation Branch, De- 
partment of Education of Ontarto; and 


Personnel 


The Directors 


Roland Bértault, Gutdance and Development Projects 
Council, Department of Educatton of Ontarto; 


Jean-Claude Cartsse, Director of the Bistros; 


Maurtee Chagnon, Academte Vice-rector, University 
OF OL awWas 


Edgard Demers, Artistte director of the "Compagnie 
des Trouvéres"; 


Roger Duhamel, Queen's Printer; 


Estelle Huneault, provinetal President of the "Union 
catholique des fermiéres de l'Ontario"; 


Guy Huot, music sectton, Fine Arts Dtviston, Canada 
Counetl for the Arts; 


Bernard Julien, o.m.t., Director of the Department 
of French, University of Ottawa; 


Jean-René Osttguy, Curator of Canadian art, Nattonal 
Gallery of Canada; 


Albert Regimbal,s-.Ju»,.Direeton.off the "Centre des 
Jeunes et de la culture frangatse de Sudbury"; 


Joseph Riel, Professor of Muste and Art at the Uni- 
versity of Ottawa Teachers' College; 


Roger N. Seguin, Q.€.; President of the "Assoctatton 
ecanadtenne-frangatse d'éducatton d'Ontario"; and 


Frangotse Sylvestre, Prestdent of the "Compagnie des 
Trouvéres". 


To undertake research and prepare the report, the 


Committee retained the services of a specialized staff com- 
posed of the following: 


Robert L'Heureux, Director of Research; 


Michel Hotte, Asststant to the Director of Research; 
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Paul-André Comeau, Technical Adviser; 


Marte-Paule Pigeon, Administrative Secretary. 
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This survey, limited in tts objectives and by tits 


means, would not have been posstble without the close and 
constant cooperation of a number of private and publte or- 
ganizations, and of many persons who, acting on thetr own 
behalf or as delegates of certain movements, brought a most 
valuable contribution. The Committee wishes more partticular- 
ly to thank 


The Prime Minister of Ontarto, the Honourable 
John P. Robarts, the Minister of Educatton for 
Ontario, the Honourable William G. Davis, the 
Co-ordinator of the Cultural and Educattonal 
Exchange Programme Branch of the Department 
of Education of Ontario, Charles Edward Rathé, 
who made funds available for the survey; 


The authorities of the University of Ottawa and 
of the Laurentian Universtty tn Sudbury who made 
financial contributions to the survey and made 
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Committee; 


The Unton du Canada which assumed responstbiltty 
for the publishing of the Report; 


The Superintendants of the elementary French-lan- 
guage schools in Ontario, whose active co-operatton 
proved most valuable at the regional level; 


The "Association canadienne-frangaise d'éducattion 
d'Ontario", whose files were made available to the 
Committee; and 
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vice proved excepttonally useful. 
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Creation 
Df the 
Committee 


INTRODUCTION 


By creating the "Comité franco-ontarien d'enquéte cul- 
turelle", the Prime Minister of Ontario, the Honourable 
John Robarts, took an important step toward the future of 
the development of the French-Canadian community in the 
province. The notion of parity status for the Franco- 
Ontarians is one that has been discussed for a great many 
years but has now become one of the concerns of the men 
guiding the province's political destinies. The events 
of recent years at the federal and provincial levels are, 
in a sense, the background for the enquiry which has been 
under way for eighteen months. 


The Chairman, Mr. Roger Saint-Denis, set up a team of 
representatives from the various fields of the arts and 
from the different areas where there were concentrations 
of French-speaking people. The members set to work reso- 
lutely and with the assistance of two researchers drew up 
the guidelines for the survey. 


Following preliminary research and discussion, and study 
of the First Volume of the Report of the Royal Commission 
on Bilingualism and Biculturalism, the following hypotheses 
commanded attention and were useful in directing our stu- 
dies and in justifying our recommendations: 


1. There is a "French culture in Canada", quite diffe- 
rent from the Anglo-Saxon culture which is by far the lot 
of the majority of the inhabitants of the North American 
continent. French culture in Canada finds expression ina 
number of activities which are also quite different. 


2. Franco-Ontarians belong to the French-Canadian cul- 
ture, take part in manifestations that are quite different 
from those of their English-speaking compatriots. 


3. The artistic life of the Franco-Ontarians originates 
in a culture peculiar to themselves and is perhaps anaemic. 
Its vigour and development will depend on solutions being 
found that are in conformity with its "cultural base". 


The two researchers then undertook long and painstaking 
research projects essential to the success of the enterprise 
as a whole. Their work involved: 
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- drawing up a map indicating the geographic site 
and the demographic density of the French-Cana- 
dian communities scattered throughout Ontario; 


- visiting all the French-Canadian communities in 
Ontario; these visits enabled them to meet an 
impressive number of French-speaking people in 
all spheres of activity and to test the climate 
of French-Canadian opinion in respect of artistic 
matters. They also took part in a good many 
group discussions about culture, and the results 
of these discussions proved most useful and sti- 
mulating; 


- preparing an inventory of the groups and artis- 
tic events in French-speaking Ontario by means 
of questionnaires; 


- taking a census of all libraries having French- 
language books and periodicals on their shelves; 


- subjecting 8th and 12th grade French-speaking 
students to a test in order to establish what 
were the weaknesses in the artistic training which 
they had had, and along what lines their cultural 
development lay; 


- awakening leaders in various fields to the problem 
with which the Committee is concerned. 


The Committee recommendations have been based on criteria 
that were chosen with the highest possible degreee of objec- 
tivity. The Committee attempted to bring solutions forward 
that would remedy the errors of the past. Our suggestions 
are intended to improve the life of the Franco-Ontarian as a 
whole. Instead of suggesting temporary solutions, what we 
have done has been to submit to the Government of Ontario 
and diverse public and private agencies an overall plan in- 
tended to assure a status of equality for the Franco-Ontarian 
community, and the means of ‘reaping the benefits to be de- 
rived from such a status, a requirement essential to the es- 
tablishment of a bilingual Canada. 


CHAPTER I 


FUNDAMENTALS OF THE FRENCH CULTURAL AND ARTISTIC 
LIFE IN ONTARIO 


Prime Minister Robarts entrusted a triple mission to the 
Committee members, who had been chosen to examine the state 
of the "artistic and cultural life of the Franco-Ontarians". 


1. Prepare a balance-sheet indicating the degree to 
which Franco-Ontarians from the different regions 
of the province take part, either as creators or 
as appreciative audience, in the various aesthetic 
disciplines; 


2. Find rational explanations for the condition of the 
artistic and cultural life of the French-speaking 
Ontarians; and 


3. Formulate recommendations aimed either at long- 
term reforms on one hand, or short-term projects 
with some chance of success on the other. 


These three paragraphs comprise the terms of reference of 
the "Comité franco-ontarien d'enquéte culturelle". The lo- 
gical interpretation of these terms ot reference, in the 
light of social science teachings, enabled us to define the 
relationships between the following ideas: culture, art 
and language. 


The Few expressions have been as diversely or contradictorily 
concept interpreted as "culture". We, therefore, determined to use 
Sil the formula worked out by the researchers of the Royal Com- 


"culture" mission on Bilingualism and Biculturalism, who stated: 


...in this sense, which we ourselves shall use, cul- 
ture is a way of being, thinking and feeling. It is 
driving force animating a significant group of indi- 
viduals united by a common tongue, and sharing the 
same customs, habits and experiences. (1) 


(1) Canada, Report of the Royal Commission on Bilingualism 
and Biculturalism, The Official Languages, Ottawa, Queen's 
Prainter’,, 9699 pxxxxi. 


ee 


For the restricted purposes of our work, this definition 
ties in the language directly with the other evidence of a 
culture, namely the arts, and the language become, in a sen- 
se, the primordial criterion. Art thus becomes an expression, 
in aesthetic form, of the substance and characteristics of 
a given culture. The members of the Committee feel that it 
would be impossible to imagine an art that did not have its 
place within specific cultural content. Artistic creation 
affects all individuals, whatever the culture they belong 
to, but their perception is different and indeed their per- 
ception of beauty is determined by the standards of beauty 
peculiar to their culture. 


Finally, if art mirrors and sometimes orients trends and 
the more original aspects of a given culture, and if cul- 
tural values are expressed through language, it is only lo- 
gical to establish a relationship between art, language and 
culture. 


Language is the symbol used conventionally to initiate 
an individual to the culture of the group of which he is a 
member, it enables him to think and feel as one with the 
members of his group, and it conditions his concept of beau- 
ty, a periquiste to any artistic expression. 


The "Comité franco-ontarien d'enquéte culturelle" felt it 
essential to consider every element that might account for 
the singularity, the originality of the cultural lifevor the 
Franco-Ontarians. It hopes to have acquitted itself honou- 
rably of the task entrusted to it by the Prime Minister of 
Ontario. Only a rather comprehensive understanding of the 
relationship between the terms "culture", "art" and "langua- 
ge" can explain the aesthetic manifestations, manifestations 
that frequently are moral as well, encompassed by the term 
"the arts". 


Further to our definitions, there can be no real cultural 
life for the French-speaking people in Ontario unless it be 
clearly recognized that the French way of thinking, the French 
way of life is peculiar unto itself. This concept naturally 
points to the conclusion that this culture must be granted a 
status of equality. 


Beginning from slightly different premises, the Royal Com- 
mission on Bilingualism and Biculturalism came to a similar 
conclusion in recommanding that the governments of the pro- 
vinces of Ontario and New Brunswick adopt legislation authori- 
zing equality of status for the French speaking people within 
their frontiers. 
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In other words, there will only be a French culture in 
Ontario if unceasing efforts are put forth and if continu- 
ous exchanges are maintained with the source common to all 
French culture on the American continent. In actual fact 
this implies permanent communication with the main source 
of French culture in America, namely Quebec in the first 
place, and overseas francophone countries subsequently. 


[The cost Let there be no illusions however: bilingualism, as 

of bilin- advised by the Royal Commission on Bilingualism and Bicul- 
gualism turalism means very considerable effort...and financial ex- 
penditures. The Ontario Government has already accepted 
this principle and pays supplemental 7% grants to the two 
bilingual universities in that province, precisely to de- 
fray in part the costs of bilingualism. The members of the 

| Committee are of the view, however, that this supplemental 
expenditure is fully justified when account is taken of 

the unalienable right of every person to develop his possi- 
bilities to the fullest extent, of the enrichment that will 
be contributed to the arts in Ontario provided there be an 
original and fruitful development of the French Canadian way 
of life and provided that Confederation survive to ensure the 
recognition of parity status for the two "founding groups" 
of this country. Faced with the problem that is our speci- 
fic concern, - the development of the arts amongst the Fran- 
co-Ontarians, - the Ontario Government has signified its own 
adherence to the parity principle in setting up the present 
Committee of Enquiry. The arts will only flourish within the 
Franco-Ontarian community if there are the proper organiza- 
tions to provide a framework to encourage tras, CUudture . 


Role of 
the unt- There can be no denying that the universities will be play- 
versities ing a role of the first importance in the development of the 


arts and culture amongst Franco-Ontarians. The universities 
are the natural environment for a true development of this 
renaissance. Here, in Ontario, the Franco-Ontarian community 
has two bilingual institutions: the University of Ottawa 
under the terms of whose charter, the university must encou- 
rage French cultural life in Ontario and the new Laurentian 
University, which is situated within a markedly French-speaking 
area. This explains the basis for a number of our recommen- 
dations, explicitly intented for both of these universities 
and their faculties, which are intimately tied in with this 
matter of handing on an adding to the heritage of French cul- 


ture in Ontario. 


Role 
of the 
government 
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On examining the recommendations of our Committee, it 
will be readily noted that only the most whole-hearted coope- 
ration of the public officials in the provincial government, 
notably in the Departments of Education and University Affairs, 
in the Cultural Exchange Program Branch, 1n the syouth and: Re-= 
creation Division, and in the Ontario Council for the Arts, (can 
ensure the achievement of these goals. 


Although certain of these public officials may be 
accustomed to the old policy of unilingualisn, nonetheless, 
they must follow up the decisions reached by the Cabinet with 
regard to bringing measures into effect that will encourage 
the development of the cultural and artistic life of the 
Franco-Ontarians. The Ontario Government must, therefore, 
issue clear directives in regard to language questions, so 
that there can be not the slightest doubt about the fact that 
its intentions in the field are serious. These officials 
must then work out regulations that will serve to advise the 
staff working in their services about the attitude that should 
be adopted in regard to such problems as staffing and financing. 


CHAPTER II 


AN EXPLANATION OF THE CULTURAL AND ARTISTIC 
SITUATION OF FRANCO-ONTARIANS 


In order to understand the present position of Franco- 
Ontarians in respect of cultural or artistic activity, one 
must consider the following facts: 


1. The various stages of settlement of French-speaking 
Canadians in Ontario; 


2. The language policy pursued in the XXth century by 
various governments in the province; 


3. The economic position of Franco-Ontarians; 
4. Help and assistance from the Province of Quebec; and 


5. The part played by Franco-Ontarian associations in 
the preservation of cultural values. 


French Franco-Ontarians occupy five widely separated areas of 
Speaking the province, isolated one from the other. These are Eastern 
settle- Ontario (Ottawa, Cornwall, Hawkesbury), Far Northern Ontario 
ments (from Haleybury to Hearst), Middle Northern Ontario (Sudbury, 
in North Bay, Sturgeon Falls), Southern Ontario (Toronto, Wel- 
Ontarto land, Penetanguishene) and South Western Ontario (Windsor, 


Sarnia, Paincourt). 


There were already French speaking Canadians in Ontario 
in the days of New France. Nevertheless, Tt. Wa Si ONLY (Om 
wards the middle of the XIXth century that Quebeckers began 
to settle in the province in substantial numbers. With the 
help of their clergy they originally established themselves 
in rural parishes under conditions similar to these prevai- 
ling in the villages of the Mother province. Subsequently, 
they were employed in railway construction in the Far and 
Middle North of the province. Others found employment in 
mines or pulp and paper mills. 


The great depression of the Thirties and the rapid in- 
dustrialization of the province was, however, to bring about 
an exodus from rural to urban areas. Accustomed as they were 
to the traditional framework of rural society, Franco-Ontarians 
had some difficulty in maintaining their cultural identity 
while adapting themselves to the socio-economic requirements 
of urban living. In the industrialized environment of Ontario 
there is no longer any assurance that the preservation of lan- 
guage can guarantee economic improvement. 


Government 


language 
poltey 


The 
economie 
posttton 
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Finally, since 1945, increasing numbers of French Canadians 
from Quebec have been settling in the province. These new 
Franco-Ontarians have difficulty integrating with the minority 
in the sense that they have not settled in Ontario to survive 
as French Canadians but, on the contrary, to integrate rapidly 
even though they may well become assimilated into the English 
speaking community in the process. 


At the outset of the XXth century the provincial government 
of Ontario sought to implement a policy designed to bring about 
the exclusive use in this province of English and the assimila- 
tion of French Canadians. Regulation XVII, in this respect, 
provided for very severe limitations to the use of French in 
elementary schools. 


Small wonder, then, that Franco-Ontarians should react vi- 
gourously to these measures. In this connection they founded 
the "Association canadienne-frangaise d'éducation d'Ontario" 
and the daily newspaper "Le Droit" whose efforts in the de- 
fence of the rights of the French speaking minority of the 
province have been unceasing. In 1927, the Department of Edu- 
cation directed that the application of Regulation XVII be 
suspended. 


Further, Franco-Ontarians set up their own French language 
secondary schools. These operated under financial disabilities 
which made it impossible for them to afford the staff or faci- 
lities required for the implementation of curricula designed 
to provide for the cultural enrichment of their students. 


It is only very recently that provincial authorities have 
begun developing a policy designed to allow French speaking 
residents of the province to receive instruction in their 
native tongue from kindergarten to university level. This 
should allow Franco-Ontarians to develop according to their 
own culture while preparing themselves to participate fully 
in the economic life of the province. It is however, much 
too soon for us to express anything but hopes in this con- 
nection. 


Franco-Ontarians occupy a very low level in the economic 
structure of the province. The numbers to be found in the 
progessional or related classes is well below average, the 
reverse being true as far as the labouring classes are con- 
cerned. Migration to highly industrialized centers has pla- 
ced relatively untrained country folk in the position of be- 
coming an urban proletariat. Public High Schools, on the 
other hand, have accelerated to process of acculturalization. 


Franco- 
Ontartans 
and 
Quebec 


French 
speaking 
Ontarta 
assoct- 
-attons 
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This assimilation has been proceeding at an accelerated 
tempo. Franco-Ontarians are often placed in a position 
where they have to choose between economic improvement (which 
often implies loss of their French personality) and cultural 
improvement (which cannot be attained without a minimum of 
economic well-being). 


It will be impossible for Franco-Ontarians to maintain 
and develop their cultural and artistic heritage without 
human and technical assistance from Quebec. The French spea- 
king minority in Ontario does not have at its disposal resour- 
ees sufficient for it to breathe life into a debiliated cul- 
tural Lite. 


Such assistance from Quebec has invariably been forth- 
coming in the past, though — in terms of generosity or in- 
tensity — it has varied widely according as to whether the 
minority involved was held to be a true member of the larger 
French-Canadian family or an embarassing poor relative. Up 
to now the fact that there has been no official cultural a- 
greement between the two provinces has made it difficult, on 
occasion, to arrange for visits from experts in the various 
artistic disciplines which would have served to provide gui- 
dance for those minority groups in the pursuit of self iden- 
tification. 


In any event, Quebec is now in the process of redefining 
its cultural responsibilities and the gap between Quebeckers 
and French Canadians outside Quebec (who have yet to live 
through their own "quiet revolution") might well, in time, 
grow so wide as to be unbridgeable. While it might properly 
be said that the mainspring of Quebec culture lies in France, 
that of French-speaking residents of Ontario must perforce 
lie in Quebec. 


Up to this point, French-speaking associations have not 
given adequate attention to the problem of the cultural and 
artistic life of French-speaking Ontarians. They have been 
almost entirely preoccupied with matters relating to educa- 
tion, schools and the possibilities of collective survival. 
Thence, such artistic activity as has taken place, has in- 
variably been due, not to provincial associations, but to 
the initiative of local groups. 


It is clear that any contribution to a true revival of 
French culture in Ontario must be looked for, above all, 
from French speaking residents of this province. Provincial 


Ls 


and municipal authorities may show themselves more receptive 
to such participation from these French-speaking Canadians 
in their midst. But it is up to the French-Canadian groups 
themselves to facilitate the process and make possible some 
coordination of efforts, locally, regionally or provincially. 
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CHAPTER III 


PARTICIPATION BY FRANCO-ONTARIANS IN THE CULTURAL 
AND ARTISTIC LIFE OF THE VARIOUS REGIONS OF ONTARIO 


This chapter provides a description of the cultural and 
artistic life of Franco-Ontarians throughout the province, 
divided for that purpose into five major regions. 


All of these regions were visited on behalf of the Com- 
mittee by our two researchers. The purpose of these visits 
was the gathering of accurante data on the present state of 
the cultural life of Franco-Ontarians. To this end they met, 
on the one hand with leaders in Franco-Ontarian communities, 
school authorities or people involved in artistic or cultu- 
ral activities and, on the other, with members of the Fran- 
co-Ontarian community generally. In addition, public meetings 
were arranged, attended by Franco-Ontarians of all classes. 


It might be proper at this point to indicate what the 
Committee means when it speaks of "Franco-Ontarians". This 
term is applied generally to all residents of Ontario whose 
native language is French. 


I.- THE FAR NORTHERN REGION 


For the purposes of this inquiry... Far, Northern, Ontario is 
deemed to be that part of the province which includes the 
five immense districts of Kenora, Rainy River, Thunder Bay, 
Cochrane and Temiskaming. Franco-Ontarians make up a sub- 
stantial part of the population of the last two areas. 


The Cochrane district centres where French Canadians are 
to be found in large numbers are Hearst, Kapuskasing, Cochrane, 
Ansonville and, of course, Timmins. In the Temiskaming dis- 
trict they are found more particularly in Kirkland Lake, Ha- 
leybury and Earlton. 


At the outset mention should be made of the outstanding 
service rendered by the "Collége de Hearst" in the promotion 
of French culture. With respect to secondary education, it 
might be stated that up to a very short time ago, the French 
speaking residents of the area were served by private high 
schools (Hearst, Kapuskasing, Timmins and Haileybury) pro- 
viding instruction in the French language. From these insti- 
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tutions came a French-Canadian elite well aware of the 
problems facing the French-speaking community in Ontario. 
Subsequently and following the adoption of Bill 141 all 
these establishments have become French speaking public 
high schools. 


At the elementary level Franco-Ontarian children enjoy 
a sound system of French speaking schools. On the other 
hand artistic initiation, as such, leaves a great deal to 
be desired. 


Looking outside the school system proper we find a great 
many patriotic or educational groups. On the other hand, 
there are few if any groups or organisations devoted to cul- 
tural pursuits. This, indeed, is a most striking feature of 
the situation in the Far Northern region, wherein there is 
not one single association which might properly be called 
artistic’. 


Conversely the residents of the Cochrane or Temiskaming 
areas are excellently served by both French speaking radio 
and television. One shortcoming must however be noted at 
this point: there is not a single French language newspa- 
per throughout this Far Northern region. 


The absence of any real cultural life in this area of 
the province requires an explanation. Account must of course 
be taken of socio-economic factors, of the remoteness from 
large centres, of the exodus of the educated younger people 
to the east or south, of the generally low educational level 
of the community, of the exhaustion induced by hard physical 
Ttabour (ete. 


There is yet another explanation. Most towns in this 
Far Northern region are dominated by a paper mill or by a 
few mining concerns. In such cases, the company involved 
not only dominates the economic existence of the community, 
but also its social life. We need only remind ourselves that 
these companies are unilingual to realize to what extent that 
English does permeate the life of these various centres: It 
follows that far too often French Canadians allow English to 
assume a preeminent position, not only at work but also in 
community life. 


It would be a mistake, however, to underestimate the po- 
tential of the Franco-Ontarian residents of the Far Northern 
region. It is worthy of note that they maintain one of the 
lowest rates of assimilation of the province. They had pro- 
vided themselves, through their own efforts, with a sound 
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system of private secondary schools which they managed to 
retain until such time as official recognition was given 

to French speaking public secondary schools. They enjoy 
the benefits of a French television and radio network in 
those two districts which are most important to them. They 
have never failed to turn out in large numbers for perfor- 
mances by visiting artists or groups. 


II.- THE MIDDLE NORTHERN REGION 


The Middle Northern region is composed of six districts: 
Parry Sound, Muskoka, Manitoulin, Sudbury, Nipissing and Al- 
goma. French Canadians may be found in substantial numbers 
in the last three named. Several cities and towns of ‘the 
region have a large French speaking population, more parti- 
cularly Sudbury, North Bay, Sturgeon Falls, Elliott Lake and 
Sault-Ste-Marie. 


The intellectual centre for the Middle Northern region is 
Sudbury, ) 1t is the ‘only “city in that area where a complete 
French speaking system of education may be found, from the 
elementary to the university level inclusively. Laurentian 
University —though its influence is restricted at present— 
remains one of the main hopes for French culture in these 
Northern regions. While its French speaking faculty members 
or students are still in a minority —though these form a very 
active cultural nucleus— this institution does include, ne- 
vertheless, a sizable number of French language cultural and 
artistic groups. 


At the time of our visit in 1968, Franco-Ontarians.of the 
Middle Northern region were served by a French speaking Tea- 
chers College in Sudbury, by three private French language 
high schools (Sudbury, Sturgeon Falls and North Bay) and by 
twelve public high schools offering some courses in French. 

It should be pointed out in this connection that the private 
school in North Bay was closed in september 1968 and replaced 
by a French speaking public secondary school. 


While the level of cultural and artistic activity among 
Franco-Ontarians in the Middle North appears to be generally 
low, it is nevertheless higher than in other areas, with the 
exception of Eastern Ontario. Among the most active French 
language cultural groups that could be mentioned at this point 
are the "Centre des jeunes et de la culture francaise” (Sudbury) , 
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“les Compagnons des francs loisirs" (North Bay) and the Lau- 


rentian University theatre company. 


As far as mass media are concerned and even though some 
substantial groups of French-speaking residents of the pro- 
vince are still without French language radio (North Bay, 
Sault-Ste-Marie) or television (Sault-Ste-Marie) the situa- 
tion is not altogether unsatisfactory; these means of commu- 
nication being generally available. It should be noted also 
that Franco-Ontarians of the Middle North are also served 
by their own weekly "Le Voyageur", which replaced "1'Infor- 
Mary tom: sri Maw Lobo. 


The cultural and artistic life of some 95,000 Franco- 
Ontarians of the Middle North, judging by its first halting 
steps, bodes well for further growth. The existence of a 
comprehensive system of French teaching, the emergence of 
new popular leaders within a young and dynamic population 
(constantly enriched by a goodly number of French-speaking 
immigrants), are all factors conductive to real participa- 
tion “in the’ artistic field. 


Nevertheless, obstacles to this growth are as numerous 
as they are powerful: indifference even hostility of public 
service bodies and of the large mining and lumbering companies © 
which dominate the region's economy; lack of communication 
and of co-ordination between various Franco-Ontarian commu- 
nities and organizations; weakness of the French news media; 
continued exodus of the Northern Franco-Ontarian youth towards 
the East and the South of the Province or towards Quebec; 
difficulties in recruiting competent staff; general poverty 
of the cultural life in the region as a whole, etc. 


However, the Franco-Ontarians of the Middle North, acti- 
vated by a small elite which is fully conscious of all the 
dimensions of its cultural future, hope to build this region, 
sharing equal responsibilities with their English-speaking 
partners on an authentic basis of bilingualism and bicultu- 
ralism. 


III- THE EASTERN REGION 


Every third Franco-Ontarian lives in the Eastern region, 
eleven of whose counties constitute what is called the Golden 
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Triangle. A typical phenomenon of this region, the franco- 
phones represent the majority ethnic group in three counties, 
namely, Prescott, Russell and Glengarry; in addition, they 

are heavily concentrated in Carleton, Stormont and Renfrew. 
Carleton County is, furthermore, the most important from the 
point of view of the greatest concentration of Franco-Ontarians 
in one county. 


Here we would like to emphasize that the survey cannot 

| overlook the overall region of the National Capital which 
includes many Quebec municipalities. This is an essential 
sociological factor in the understanding of Ottawa's French 
life; political borders count for little at the cultural and 
artistic level. 


lueattonal The main center of French culture in the Eastern region, 
tstttu- Ottawa University, is a bilingual institution of higher 
-one learning to which the Provincial Government has entrusted 


the very special mission of promoting bilingualism and bi- 
culturalism while assuring the maintenance, the growth and 
the diffusion of French culture in Ontario. Ottawa Univer- 
sity has a Fine Arts Department which has a concentration 
program leading to a B.A. degree (Theatre), B.A. (Music) 
and B.A. (Fine Arts). Besides its academic program, the 
University operates the Ottawa University Press and has its 
own French language theatre troupe, the "Comédie des Deux 
Rives". 


Also found in Ottawa are St. Paul University, Carleton 
University, Ottawa University Teachers' College and Algonquin 
College. 


The French-speaking High School situation in the Eastern 
region changed appreciably in September 1968. Where there 
were ten private schools in Ottawa in 1967, only one was 
left in September 1968; seven of the ten schools decided to 
take on the status of French-speaking public high schools, 
two others closed down. 


Apart from Notre-Dame-des-Victoires Convent in Ottawa, the 
Académie Saint-Michel of Cornwall is the only French language 
private High School left in the Eastern area. 


With regard to elementary schools, nearly half of the pupils 
registered in the French elementary schools of the Province 
attend one or the other of the 166 separate schools of the 
Eastern region. 
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The City of Ottawa remains the center of French life in 
Ontario. There one finds the main Franco-Ontarian institu- 
tions such as "1'Association canadienne-frangaise d'éduca- 
tion d'Ontario" together with its many affiliated societies 
under the roof of "la Maison franco-ontarienne". These and 
others such as the daily "Le Droit" and Ottawa University 
have been for a long time carrying on the struggle for the 
survival and development of the French-Canadians in Ontario. 


To review all these organizations would take too long - 
there are more than fifty of them in Ottawa alone - and they 
are concerned with the cultural life in the Eastern part of 
the Province. For instance, the National Arts Centre, the 
"Centre culturel Henry-Desjardins", the "Studio des jeunes 
d'Eastview", the "Alliance frangaise", the "Société d'études 
et de conférences", the "Association de la Galerie nationale", 
the Ottawa/Hull Branch of the "Société des 6écrivains", the 
Tremblay Concerts, the "Jeunesses musicales", the "Choeur 
Lamoureux, the "\Poétesy de? lay chansons? thee "Institut 
canadien du film", the "Comédie des deux rives", the "Com- 
pagnie des Trouvéres", the "Atelier", the "Club des chan- 
sonniers", the "Bistros", the "Festival d'été de Radio- 
Canada", etc. 


The Franco-Ontarians of the Eastern region have access 
to the whole of the French language mass media; television 
and radio, newspapers and magazines of all kinds. For instan- 
ce, the only French language television station in Ontario, 
CBOFT, is found in Ottawa not to mention the only French 
language Daily, west of Montreal, namely, "Le Droit". There 
are also four French radio stations and two French weekly 
papers in the East. . 


Headquarters of the large Franco-Ontarian institutions, 
Ottawa is benefitting from an ever growing influx of cul- 
tured Quebeckers who are gravitating towards the Federal 
Government. Moreover, the latter confers quite an impetus 
to French culture through the numerous National cultural 
institutions established in Ottawa. Franco-Ontarians have 
the added benefit of the many French artistic manifestations 
that take place in Ottawa, whose high standard of economic 
life favours artistic life in general. They are also ina 
position to enjoy the cultural contributions of the Quebec 
towns within the National Capital area. 


The cultural and artistic life of the other Franco-Onta- 
rian centers of Eastern Ontario seems rather poor, even non 
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existant, in comparison with Ottawa. But the Franco-Ontarians 
of Cornwall, thanks to their dynamic leaders, have changed 
their city's cultural climate appreciably with their annual 
French Week which caters to the whole population of Stormont 
County. On the other hand, in Hawkesbury, a town where the 
great majority of the population is French-speaking, one 

finds an apathetic attitude towards culture and the arts 

in general. 


IV - THE SOUTHERN REGION 


Heavily industrialized and urbanized, the immense region 
of Southern Ontario has 59.5% of the Province's total popu- 
lation. The greater majority of the francophones are con- 
centrated in one or the other of the seven following coun- 
ties: York, Welland, Simcoe, Wentworth, Lincoln, Ontario 
and Hastings. 


To begin with, the Franco-Ontarians represent but a small 
minority in Southern Ontario. Social, economic and political 
life is carried on exclusively in English which gives one an 
idea of the personal battle to be waged by the French Canadian 
who wises to preserve his mother tongue in surroundings that 
conspire to make him abandon it. 


All educational institutions at the university level have 
been designed for students of English language and culture, 
even though there are courses in French literature. However, 
in 1967-1968, the young Franco-Ontarian, although he may not 
be able to do so at the university, can study French at the 
high school level in two private schools, de Charbonnel, in 
Toronto, and Sacré-Coeur, in Welland. In September 1968, the 
latter became the "Ecole Confédération", a public French high 
school. 


Because they could not avail themselves of an educational 
system that would be as complete and extensive as they would 
have wished, the Franco-Ontarians of the South have set up 
solid organizations throughout their forty parishes in an 
attempt to forget, occasionally, that they are but a minority 
in an English-speaking world. 


French-speaking organizations are of two kinds; those that 
are activated by French Canadians, composed as a rule of Onta- 
rio or Quebec born francophones and those that are run by the 
French where a certain number of European and anglophones can 
be found. 
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Among the organizations that play a foremost cultural role, 
there are the "Conseil des sociétés canadiennes-frangaises du 
Sud de l'Ontario", the "Association pour la radio-télévision 
francaise (ARTF)", the "Association France-Canada", the "Tré- 
taux de Paris", the French Ciné-Club, the "Alliance francaise" 
and above all the "Maison frangaise". 


If there is a field in which Southern Franco-Ontarians feel 
frustrated, it is that of television because there is not one 
French language station. However, the CBC has a French radio 
station in Toronto. Radio station CJBC plays a major role in 
the lives of the Franco-Ontarians of the South, as it is the 
only medium that speaks to them in their own tongue. 


The milieu in a large city such as Toronto is so powerful 
that it integrates millions of immigrants from all countries 
and of all languages, assimilating them without trouble after 
one, two or three generations. Naturally, French Canadians 
are not spared and losses are heavy. However, we believe that 
those who resist assimilation, supported by francophone immi- 
gration - which is not likely to slacken - will ensure survival 
of the French fact in Toronto. 


We have already seen that francophones are able to enjoy 
a most active cultunal lLife,.in Toronto. ».And sthis) situation ais 
likely to improve now that more and more English-speaking Ca- 
nadians are learning French and showing an interest in the 
francophone way of living. 


In Toronto's public schools, for instance, there are already 
142,000 youngsters who are learning French. 


However, if the cultural life is to improve, the misunder- 
standing and even suspicion that has developed between French 
Canadians and French-speaking immigrants in Toronto and Hamilton 
must be removed. 


The problems involving the cultural life of the francophone 
group in the Penetanguishine region are similar to those that 
affect the Franco-Ontarians of the South-West; but possibly, 
the small group, isolated and torn by its leaders' quarrels, 
has been more marked by them. After an unduly long period of 
bitter conflict, the Franco-Ontarians of Huronia are neverthe- 
less trying to revive the French fact. 


Finally, in Welland, things are quite different. The Franco- 
Ontarians have not only managed to resist assimilation but have 
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moreover earned the respect and even the admiration of their 
English-speaking fellow citizens. Indeed, theyrepresent the 
best hope for the growth of French eulture in Southern Ontario. 


V - THE SOUTH-WESTERN REGION 


A region where French survival is seriously threatened, 
the South-West has now but 40,053 French-speaking people of 
the 88,383 who are of French origin. 


Of the nine counties included in this region, only four 
have an appreciable francophone population: Middlesex, Kent, 
Lambton and more particularly the County of Essex, whose main 
city is Windsor. 


‘ucattonal Respecting education, the South-Western region appears 
stttu- relatively well supplied with French elementary schools. How- 
ions ever, artistic and cultural training are practically non exis- 


tant. Although they register a goodly number of Franco-Ontarian 
students, the public high schools in Windsor do not give any 
French courses. The Paincourt High School.on the other hand, 
gives practically all its teaching in French. 


Franco-Ontarian Associations are relatively numerous in 
this area, but very few concern themselves with culture or 
arts. The most important ones are the "Association des so- 
ciétés Saint-Jean- Baptiste de l'Ouest de l'Ontario", the 
"Ligue. des retraitants"’,, the "Club Richelieu", the branches 
of the "Fédération des femmes canadiennes-frangaises" and of 
the "Fédération des Associations parents-instituteurs" 


The Windsor French Canadian Center, a large one storey 
building which was built nearly ten years ago, operates as 
a social and business venture. 


Other organizations, such as the "Club Jolliet" of Sarnia 
and the "Club Brébeuf" of Chatham have various aims: the 
spreading of the French language, social and recreational 
meetings, etc., which can hardly be considered cultural or 
artistic. 


The Franco-Ontarians of South-Western Ontario are particu- 
larly handicapped in respect of the mass media. Indeed there 
is not yet one French speaking radio or television station in 
the area. 
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Extremely pessimistic conclusions could be drawn from 
this sombre scanning of Franco-Ontarian cultural life in the 
South-Western part of the province. Their condition is hardly 
stimulating. Too long isolated from the French speaking com- 
munities of Ontario and Quebec, they recognize, despite their 
proud regional spirit, that their need for moral, financial 
and technical assistance is urgent. Their expectations are 
few, however, since their claims in the past have too often 
gone unanswered. 


Their internal drama is nonetheless poignant: aging of 
the people; large scale defection of the young to the English 
side; weak francophone immigration; breakdown. of traditional 
structures;. lack- of means for the diffusion of French cultures 
To these factors one must add the collective feeling of cul- 
tural poverty which soon takes the form of withdrawal. Ano- 
ther factor is the proximity to the large American centers 
of culture, whose powerful means of dissemination are bound 
to affect the region as a whole. 


But before concluding that total assimilation is imminent, 
one must take into account the century old resistance of the 
Franco-Ontarians of the South-West. Through their relentless 
efforts, they have built numerous institutions which are proof 
of their vigour and of their perseverance in maintaining the 
French presence in this part of Ontario. 


CHAPTER IV 


ROLE OF INSTITUTIONS IN THE DEVELOPMENT OF THE 
CULTURAL AND ARTISTIC LIFE OF FRANCO-ONTARIANS 


After discussing the criteria which have motivated and 
guided our entire undertaking (chapter one), explaining the 
historical factors which have determined the cultural situa- 
tion of Franco-Ontarians (chapter two), which we detailed 
subsequently for the five French regions of Ontario (chapter 
three), we come now to a consideration of the institutions 
involved in the cultural and artistic life of French-speaking 
Ontarians. At this stage, we shall begin to make recommen- 
dations designed to improve the cultural lot of Franco-On- 
tarians. 


I.- GOVERNMENT INSTITUTIONS 


A. Government of Ontario 


Within the framework of the country as a whole, the Exe- 
cutive of the Province has been drafting, for some time now, 
a policy designed to help Franco-Ontarians to maintain and 
develop their cultural identity. Unfortunately, the policy 
of unilingualism and assimilation, the economic situation of 
Francophones, the dispersion of French groups isolated from 
each other have reduced the cultural and artistic life of 
Franco-Ontarians to an extremely low level. 


For the new government policy to bear fruit, there are 

two requirements: first of all, a provincial organization 
must be set up to revitalize the efforts of Franco-Ontarians 
in the field of the arts and, secondly, relations between 
Francophones in Ontario and Quebec must be facilitated. This 
alone can provide the expertise and knowledge required for 
the revitalization of manifestations of French life. That 

is why we recommend: 


- That the Government of Ontario establish a Franco- 
Ontarian council for cultural orientation comprised 

of ten French-speaking members appointed by the Prime 
Minister representing the French regions of Ontario 

on the one hand, and the various artistic and cultural 
disciplines, on the other. This Council (with the same 
legal status as the Ontario Council for the Arts, its own 
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management and its own budget, etc.) would be 
directly responsible to the Prime Minister 

of the province. The permanent secretariat 
of the Council will eventually be composed 

of a Director and a Co-ordinator in charge of 
five field officers. The role of the Council 
may be defined as follows: 


a) to operate a cultural promotion service; 


b) to develop a cultural policy for Franco- 
Ontarians; 


c) to provide funds for new cultural or artis- 
tic projects - but not to assist such pro- 
jects financially on a continuing basis, 
this being the responsibility of the Ontario 
Arts,,Council:, and 


d) to pursue the research initiated by the 
"Comité franco-ontarien d'enquéte culturelle". 


- That the Government of Ontario conclude official 
cultural agreements with the governments of Quebec, 
the remaining provinces, France and other French- 
speaking countries. 


We also recommend that the Provincial Treasurer attempt to 
find a procedure whereby there will be a realistic determina- 
tion of additional costs involved in twinning courses, staff 
and accomodation, to maintain bilingual programmes. 


If the government of Ontario as a whole is to play a capi- 
tal role in the development of Franco-Ontarians, an important 
share of the responsabilities will fall to the Ontario Council 
for the, Arts. 


The object of. the Council, for the Arts»is’to promote the stu 
appreciation and production of works in the various artistic 
disciplines. Its function must be therefore to favour the 
production of high quality works by large professional or- 
ganizations which present to the province, the country and 
abroad, the image of artistic Ontario. Its function also 
enables it to support less considerable groups working in 
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various regions of the Province, but which cannot compare 
themselves to the Toronto Symphony or to the Stratford 
groups. Again, the Council seeks to stimulate participation 
by Ontarians in the arts by undertaking studies or by orga- 
nizing seminars on such and such an artistic discipline. 


The Arts Council helps the various artistic organizations 
by enabling them to profit by technical advice and by grants. 
In 1963, its budget was $300,000 and, in 1968, it had reached 
$1,000,000. 


Up to the present time, Francophone groups have only made 
a minimum number of requests for aid to the Council; the lat- 
ter has therefore only given them a small part of its funds. 
Moreover, the members of the Council have rather strict cri- 
teria for determining the merits of requests for aid. 


However, it should be mentioned that the very idea for a 
study on the participation of Franco-Ontarians to the arts in 
the Province emanated from the Council. A government agency, 
the Arts Council is prepared to help the government in its 
policy of developing Franco-Ontarian culture. 


The Arts Council must recognize that Franco-Ontarians, on 
the cultural and artistic level, have only reached the stage 
of awareness and are, therefore, far from professional pro- 
duction. . In-this+light; .we;recommend 


- That in their annual budget the Ontario Council 
for the Arts allot an amount proportionate to the 
French-speaking population of the province for 
Franco-Ontarian cultural or artistic activities. 


- That this amount be distributed to French-lan- 
guage organizations according to criteria of eva- 
luation that take the cultural situationof Franco- 
Ontarians into account. 


- That the Ontario Council for the Arts engage an 
officer who is both French-speaking and of French 
culture to deal with requests received from French 
organizations in Ontario. 


- That the Council issue all publicity material in- 
tended for Franco-Ontarians in the French language. 
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CUL TUR OL The Cultural Exchange Branch of the Department of Education 
Exchanges also has a vital and ever-increasing role to play with regard 
to Franco-Ontarians and to the blossoming of French culture 
in Ontario. In this regard, grants amounting to $65,000 to 


the "Comité franco-ontarien d'enquéte culturelle", constitutes 
an important contribution. 


During the 1967-68 fiscal year, the Branch gave a sub- 
stantial amount in grants to Franco-Ontarian groups. These 
grants were in various forms: financing of tours, experts, 
contributions to the development of French cultural centres, 
French cinema week, exhibitions, ete. At first sight, this 
would seem to be a reasonable assistance. But, in light of 
the Franco-Ontarian situation, the undernourished state of 
French cultural’ and artistic lVife in’ Ontario, this’ aid must 
be increased, particularly with regard to human and techni- 
cal resources. Consequently, we recommend 


- That the Ontario Cultural Exchange Branch bring 
in from Quebec and French-speaking countries spe- 
cialists and technicians in all the fields of cul- 
ture and arts. These people could spend a certain 
period of time with French-speaking groups in On- 
tario to assist them in carrying out specific pro- 
jects in those fields. 


- That the Branch subsidize tours in the province 
by French theatrical companies. 


- That the Branch subsidize tours by Franco-Onta- 
rian companies and individual performers to French- 
speaking communities in Canada and abroad, so that 
they may be judged according to French cultural 
standards. 


- That the Branch organize educational tours to 
Quebec and to French-speaking centres both at 
home and abroad. 


- That the Branch also organize seminars on pro- 
motion and information which leaders and specialists 
from Quebec and other countries would be invited to 
attend. 
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B. Government of Quebec 


The "Service au Canada francais d'outre-frontiéres" of 

the Department of Cultural Affairs for the Province of Que- 
bec, established in 1963, wants to exert "considerable action 
within Francophone minorities on the North American continent". 
Each year since it was founded, the service distributes to 
French associations outside Quebec, subsidies from a budget 
whose total has decreased from $200,000 in 1964 to $150,000 
eth ge Bella ae 


Subsidies to Franco-Ontarian associations have never to- 
talled more than $38,400 in any one year, and this amount 
was shared by several organizations. Although this aid was 
more substantial than that received by Franco-Ontarian asso- 
ciations from their own government, it is perhaps not the 
most valuable which Quebec can give to French-Canadians li- 
ving in Anglophone provinces. The Committee, therefore, 
recommends 


- That henceforth, the assistance given by Quebec 
to the Franco-Ontarians, through the agency of the 
Department of Cultural Affairs of Quebec, be mainly 
in the form of human and technical resourcés. 


C. Government of Canada 


Franco-Ontarians of the Ottawa region benefit from a great 
many French artistic and cultural attractions organized by 
the Federal institutions, such as the National Gallery, the 
National Museum, the National Library, the National Film Board 
and the National Film Library. Moreover, the Dominion Drama 
Festival has enabled a great many Franco-Ontarians to learn 
of their cultural personality. 


On the other hand, the National Arts Centre, which is to 
open in June 1969, justifies hopes for a rich French cultural 
life. The management of this Federal organization claims to 
be bilingual, notably in the choice of its staff and attrac- 
tions. The "Théatre du Capricorne", attached to the National 
Arts Centre, will be the first French-language professional 
drama troupe in Ontario. This troupe wants to become a well- 
integrated drama centre in its environment. In this light, 
we recommend 
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- That the French theatrical group from the Na- 
tional Arts Centre, "Le Théatre du Capricorne", 
visit the main French-speaking centres in Ontario. 


- That the French theatrical group. fromthe Na-= 
tional Arts Centre, "Le Théatre du Capricorne", 
extend preference, where the persons involved are 
equally gifted, to actors and technicians who are 
Franco-Ontarians. 


II. - TEACHING INSTITUTIONS 


It is undoubtedly in the home that a child begins to ac- 
quire taste and discern D6auty = But pips really at ele- 
mentary school that the youth awakens to the world of art; 
it is, therefore, up to teaching institutions to undertake 
the very delicate task of initiating students to the mar- 
velous world of art, either by favouring creative and ar- 
tistic effort or simply by predisposing the mind to an ap- 
preciation of beauty. 


For the young Franco-Ontarian to be aQleatoscwita vate 
thoroughly the rich cultural heritage he has received — 
usually without even knowing it — he has to be in a French 
"ambiance" of good taste and in contact with adults having 
a certain artistic training. 


Good taste is not formed by Syllogisms, but through a 
mysterious process in which constant contact and repetition 
of actual experience play a predominant role. If we are to 
teach the young about the treasure-house of their artistic 
legacy from the French and enlarge their capacity to enjoy 
beauty, we must have adequate material tools and a cultured 
and competent teaching staff. 


This introduction to art should begin in the home, conti- 
nue in elementary and secondary school, thence on to commu- 
nity colleges and universities, and interested adults should 
be able to complete their artistic training with the help 
of organized classes. 


The Committee researchers, in their visits to all cor- 
ners of the Province, met the principal leaders and various 
experts in education. In addition, they carried out a scien- 
tific enquiry with students in grades 8 and 12. Finally, 


emails 
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they were informed of the achievements and projects of the 
two bilingual universities of the Province. 


Following this research, members of the "Comité franco- 
ontarien d'enquéte culturelle" made the following recommen- 
dations: 


- That the arts and culture be made an integral 
part of a student's overall education, namely, 
that the arts be included at all levels. 


- That in the French elementary schools instruc- 
tion in the arts be based on French culture and 
dispensed in such a way as to inculcate French 
culture to Franco-Ontarian children. 


- That each elementary French-language school be 
provided with a central library administered by 
a competent French-speaking librarian. 


-~ That School Boards require that the Directors 
of French-language schools make a special effort 
to buy French books. 


- That School Boards set up a system for circu- 
lating the books from their libraries so as to 


encourage home reading. 


- That the various school libraries organize ex- 
changes of books so as to offer students a wider 


selection. 


- That the Association des enseignants franco-ontariens 
encourage its members to follow courses of profes- 
sional development in music teaching. 


- That School Boards further music teaching in 
French language schools by acquiring the services 
of a competent Director of Musical Instruction 
and by making the necessary equipment available. 


-~ That the divisions in charge of educational te- 
levision and audio-visual aids prepare in French 
programs of initiatiation to music for Franco- 
Ontarian students. 
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- That vocal music in French schools be taught 
as much as possible according to French culture. 


- That school boards be made responsible for the 
extension to all classes in French speaking schools 
of the province of training in the visual arts 
according to the curriculum set by the provincial 
Department of Education. 


- That School Boards provide space for the tea- 
ching of the, plasticuantc. 


- That instruction in the visual arts be entrusted 
to French-speaking specialists who would both en- 
courage students to express themselves freely and 
help them develop a taste for beauty. 


- That the Department recognize the teachers’ 
certificates awarded by the "Ecole des Beaux Arts" 
in Quebec and thus enable the graduates of these 
institutions to teach in French schools in Ontario. 


- That creative drama be included in the oral 
French program at the elementary level. 


- That a program of introduction to and apprecia- 
tion of cinematography be included in the curricula 
of Grades 7 and 8 in French schools. 


- That the cine-club formula be included in this 
program. 


- That most of the films included in the introduc- 
tion to cinematography program be French films. 


- That teachers accept the responsibility for main- 
taining high quality of language in all subjects 
taughias 


- That School Boards engage pedagogic counsellors 
specialized in speech training. 


- That School Boards provide financial assistance 
for teachers who want to improve their training in 
one art discipline or another by following summer or 
evening courses to be given either at Ottawa or in 
Sudbury. 
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- That an introductory course covering all the 
arts and using resources available locally be 
included in the Grades 9 to 12 curricula for 
French secondary schools. 


- That in addition to the compulsory course on 

art a number of optional courses aimed at provi- 
ding a more thorough knowledge of the plastic arts, 
music, cinematography, drama and other art subjects 
be given in French in the secondary schools. 


- That School Boards for secondary French- -language 
schools encourage the students setting up organiza- 
tions or artistic and cultural character within their 
schools. 


- That School Boards make their premises available 
without charge, for the use of cultural or artistic 
groups, after regular teaching hours. 


- That all students enrolled in the French speaking 
Teachers' Colleges of Ottawa and Sudbury be required 
to follow a course of introduction to the arts. 


- That these Teachers' Colleges provide their stu- 
dents with more adequate training in music in order 
that home room teachers may be charged with the res- 
ponsibility of providing their pupils with introduc- 
tion to music. 


- That a course in phonetics and elocution be made 
compulsory in all teachers' colleges. 


- That the two bilingual universities in the pro- 
vince assume fully the role they are called upon 
to play under their respective charters in disse- 
minating French culture in Ontario. 


- That the University of Ottawa and Laurentian Uni- 
versity provide a broad selection of theoretical and 
practical courses in drama and the plastic arts in 
their departments of fine arts. 


- That the Department of Fine Arts of the University 
of Ottawa have an entirely French section so that 
Franco-Ontarian students may take all their courses 
in French. 


- That both universities establish a faculty of 
music as soon as possible to enable Franco-Onta- 
rian students to pursue their musical studies in 
French and, at the same time, receive sound cul- 
tural training in French. 


- That in both universities the faculties of edu- 

cation and music co-operate in order to train mu- 

Sicians who will be qualified to co-ordinate musi- 
cal studies in Franco-Ontarian schools. 


- That the faculties of education of the two bi- 
lingual universities in Ontario train specialists 
who can teach the introductory art courses we sug- 
gest for French secondary schools. Such training 
could be given through an interdisciplinary pro- 
gram. 


- That the University of Ottawa and Laurentian 
University train French students so that they be 
well equipped to promote French culture in the 
Franco-Ontarian community. Such training should 
be given entirely in French. 


- That the Faculties of Human Sciences of the 

two bilingual universities in the province jointly 
establish an Institute of Scientific Research to 
inquire into the various problems facing Franco- 
Ontarians in the area of demography, anthropology, 
economics, human geography, history, etc. 


- That when there is a sufficient number of French- 
speaking students in the community colleges of On- 
tario a complete program of French courses and cour- 
ses given in French be provided for these students. 


These recommendations deal with the measures to be taken 
to improve artistic training in the various disciplines. 
They are designed to re-emphasize the importance of art in 
school programmes, the training of teachers and procurement 
of necessary equipment. They are directed to the authorities 
of the Department of Education, to School Boards, to the ad- 
ministrators of elementary and secondary schools, to the ieee 
Association des enseignants franco-ontariens and to the authorities 
of the bilingual universities. Finally, they cover all sta- 
ges in the long education process, from kindergarten to uni- 
versity. 
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III.- ADULT EDUCATION 


Permanent education has been recognized today as being re- 
quired to ensure complete development of the individual at all 
levels of human existence. In Ontario, various provincial, 
municipal and school services assume this role, which involves 
certain aspects of cultural and artistic training. From the 
point of view of the enquiry, it is essential to understand 
and recognize in fact that Franco-Ontarians will only be able 
to contribute fully to the cultural and artistic life of the 
Province as citizens of French language and culture. That 
is why we recommend 


- That the provincial, municipal and school ser- 
vices dealing with continuous education recognize 
that the Franco-Ontarian communities have specific 
interests. 


- That wherever the Franco-Ontarians are in suffi- 
cient number, these services organize programmes 
comprising courses in French and leisure activities 
for their benefit. 


- That the programmes and publicity for these cour- 
ses be worked out by a competent staff whose langua- 
ge and culture are French. 


A. Youth and Recreation Division 


Since its founding in 1947, the Youth and Recreation Di- 
vision of the Department of Education has played an important 
role as an agent for community development. However, the fact 
that the vast majority of Franco-Ontarians have derived almost 
no benefit, thereby must be deplored. 


The administrative regions served by this Division only 
take into account geographic considerations. But, within 
each region, Franco-Ontarians only make up a minority which 
is too easily associated with the other minority ethnic 
groups. 


Francophone Ontarians would be better served by a sepa- 
rate and parallel structure of purely francophone character, 
with its own budget. That is why we recommend 


- That the Division establish a separate but corres- 
ponding administrative department with its own budget 
and headed by a French-speaking superintendent to serve 
Franco-Ontarians. 
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B. Municipal recreation services 


The movement in favour of recognition of the French fact, 
to which the Provincial government has resolutely committed 
itself, has not, it seems, rallied the majority of municipal 
administrations. In this regard, however, we shall limit 
ourselves to the municipal recreation services, which deal 
more or less with culture and the arts. 


With the exception of Ottawa, Eastview and a few other 
municipalities, the administrative staff of these services 
and their dependencies is entirely anglophone. Again with 
very few exceptions, the programme of artistic and recrea- 
tional courses offered by these services is all English. 
The recommendation made at the beginning of this section 
with regard to permanent education also applies here. 


On the other hand, in nearly all parts of the province, 
one finds very active Franco-Ontarian organizations in the 
field of culture and recreation. Unfortunately, they are 
unknown to the municipal services, whereas close coopera- 
tion would be required. We, therefore, recommend 


- That wherever there are Franco-Ontarian commu- 

nity organizations involved in cultural and artistic 
activities, there be agreements reached between the 
former and the municipal authorities providing finan- 
cial and technical assistance to ensure their conti- 
nued existence and development. 


IV.- FRANCO-ONTARIAN ORGANIZATIONS 


A. Associations 


Franco-Ontarians are grouped into associations varying in 
nature and scope, some acting at the provincial level and 
others limiting themselves to a given region. 


For nearly sixty years, the "Association canadienne- 
frangaise d'éducation d'Ontario" has been the guardian of 
the rights of Francophones. The directors of ACFEO have 
understood that Franco-Ontarians could only accede to the 
higher forms of culture if they ensured a solid basis through 
French-language schools. 


The efforts of ACFEO have, therefore, been directed to 
improving conditions in which young Francophones obtained 
their education in teaching institutions. Today, the ACFEO 
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must take a more active role in the development of art and 
culture. To this end, we recommend 


- That the French "Association canadienne-frangaise 
d'éducation d'Ontario" call a meeting of all Franco- 
Ontarian organizations and associations to set up 
autonomous regional cultural committees. The pur- 
poses of these cultural committees would be: 


a) the encouragement of culture; 


b) the co-ordination of cultural and artistic 
activities within a region; and 


c) the drafting of a regional cultural policy, in 
cooperation with the Franco-Ontarian Souncrs 
of Cultural Orientation. 


- That the work of these Regional Cultural committees 
be centered mainly upon the programmes to be made 
available to the people. 


- That there be close cooperation between these 
Franco-Ontarian cultural committees and the regional 
Arts Councils already set up or to be set up. 


- That the "Association canadienne-frangaise d'édu- 
cation d'Ontario" encourage the members of its affi- 
liated associations to take an interest and partici- 
pate in cultural activities. 


- That the "Association canadienne-frangaise d'édu- 

cation d'Ontario" immediately set up a cultural com- 
mittee whose primary purpose shall be to ensure that 
the recommendations in this report be brought to the 
attention of interested persons and agencies. 


B. French cultural centres 


Five Franco-Ontarian organizations devote themselves to 
cultural and artistic development of the Francophone commu- 
nity in Ontario. These organizations — which we shall de- 
signate by anticipation as "French cultural centres" — meet 
the particular needs of their own environment, at least to 
the extent of available resources. They are: "Studio des 
jeunes", Eastview; "Comité de la Place des arts", Sturgeon 
Falls, "Comité de la Maison francaise", Toronto; "Compagnons 
des Francs loisirs", North Bay, and especially, "Centre des 


jeunes et de la culture francaise", Sudbury. 
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As an agent of community animation and development, the 
"Centre des jeunes et de la culture frangaise" has been 
working for 17 years in the field of culture and recreation. 
We deem it of prime importance that the Centre be in a po- 
sition to consolidate, develop and extend its work throughout 
Northern Ontario. To our mind, this organization would be 
the best suited to carry out immediately a first experiment 
in regional animation with Franco-Ontarians in the North. 
This is why we recommend 


- That the "Centre des Jeunes et de la culture 
frangaise de Sudbury" immediately launch a pilot 
project for cultural development and artistic 
creativity to serve the northern part of the 
province. 


- That, because of its special role, the "Centre 
des Jeunes et de la culture francaise de Sudbury" 
be granted financial assistance and technical as- 
sistance by the provincial government and municipa- 
lities in the north of the province. 


CHAPTER V 


FRANCO-ONTARIAN PARTICIPATION IN THE 
VARIOUS ARTISTIC DISCIPLINES 


In this chapter we propose on the one hand, to examine 
more thoroughly and judge those facts set forth in Chapter 
Three, and on the other hand, to recommend certain measures 
for stimulating the arts in the French-speaking areas of 
Ontario. It should be noted that we shall not be repeating 
the numerous recommendations concerning the artistic disci- 
plines contained in Chapter Four which those formulated be- 
low serve to complete. 


I.- LITTERATURE 


Most of the literature produced in French Ontario con- 
sists of historical works dealing with the origine and the 
struggle sustained by the French-speaking communities of 
Ontario. A number of Franco-Ontarians have also distingui- 
shed themselves as pamphleteers, journalists and lecturers. 
The authors of novels, plays, poems, material on.research 
or literary critiques are very few in number and are to be 
found, for the most part, in or around the national capital 
and provincial universities. 


It should be noted that owing to the lack of French pu- 
blishers in Ontario, the works of Franco-Ontarian authors 
are usually published in Quebec or abroad. Consequently, 
we recommend 


-~ That the University of Ottawa Press and the corres- 
ponding publishing house of Laurentian University be 


enabled to publish works by Franco-Ontarian writers 
and scholars; and 


- That there be a resident French-Canadian writer at 
the University of Ottawa and another at Laurentian 
University, in order, first that these writers be ena- 
bled to work in an atmosphere conducive to literary 
activity and, second, that they be in contact with 


students. 


Franeco- 
Ontartan 
folklore 


Lecture 
soetettes 


Litbrartes 


ran 


Franco-Ontarian folklore is another source of enrich- 
ment that will be lost» forever if it is not collected now, 
for the people who hold this invaluable oral heritage are 
rapidly dying out. , The, Institut de, Folkloretsiot) the Uni- 
versity of Sudbury has so far collected a considerable num- 
ber of tales, legends, stories and songs but its financial 
and technical resources are very limited. We therefore 
recommend 


- That. the Ontario.Council .fon.the Arts, in the shortest 
possible delay, make funds available to the "Institut de 
folklore" of the University of Sudbury to enable it to col- 
lect songs and tales from the abundant sources of Franco- 
Ontarian folklore in the province; 


- That the Council for Research in Social Sciences 
subsidize the publication of works dealing with Fran- 
co-Ontarian folklore; 


- That the "Institut de Folklore" of the University 
of Sudbury be organized in such a way as to become 
eligible for grants from the provincial Department 
of University Affairs. 


Lectures are another aspect of French literary life and 
consistently attract substantial audiences in French-speaking 
Ontario. There are very few Franco-Ontarian lecturers, how- 
ever, and the cost of bring in lecturers from Quebec is ge- 
nerally prohibitive. As stated, organized lecture tours 
would be the most advantageous solution for:all concerned. 
Consequently, we recommend 


- That the Cultural Exchange Program Branch organize with 
the Quebec Cultural Affairs Department a circuit for lec- 
turers from Quebec to visit all French-speaking centres in 
the province; 


- That French associations in Ontario help to organi- 
ze these lectures at the local level; and 


- That these tours be bilateral as outstanding Fran- 
co-Ontarians should also be invited to Quebec. 


The more young people read books, the more they can identi- 
fy with French culture. Owing to the limited number of French 
libraries in Ontario, most of the responsibility for distri- 
buting French books falls on the public libraries. 
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From the answers to a questionnaire sent to 288 head 
librarians (46% answered the questionnaire), it can be 
stated that in most libraries the percentage of French 
books is considerably lower than the percentage of French- 
speaking residents in the area served. About 25% of 
the libraries allocate a certain amount of money for the 
purchase of French books and 68% entrust such annual 
purchases to unilingual English people. Rainabby $ethe aques- 
tionnaire showed that the Quebec government donates books 
to some Ontario libraries but not always to those serving 
the largest number of French-speaking people. We, there- 
fore, recommend 


- That the number of French books in any public 
library, whether municipal or regional, be propor- 
tionate to the number of French speaking people of 
Ontario using the library; . 


- Thast this same proportion be respected in regard 
to representation on the boards and committees of 
these libraries; 


- That the selection and purchase of French books 
be the responsibility of a competent librarian who 
is French-speaking and of French culture, where the 
numbers of the French population warrant it; 


- That the Department of Cultural Affairs of Quebec 
continue to make gifts of French books to Ontario 
libraries, but adopt a distribution formula in better 
accordance with the way in which the Franco-Ontarian 
population is distributed throughout the province; and 


-~ That the Cultural Exchange Program Branch make 
arrangements with the Quebec Department of Cultural 
Affairs so that the exhibitions the Department or- 
ganizes for public libraries in Quebec can be shown 
in the French-speaking communities of Ontario. 


II.- DRAMA 


Seven Of all the arts enjoyed by Franco-Ontarians, drama occupies 

theatrical the first place both with regard to spectators and participants. 

compantes Apart from various small local groups such as those of Hearst 
College and different high schools we found seven French-lan- 


guage theatre companies in Ontario. 
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Of these seven companies, four are established in Ottawa, 
namely, "La Comédie des Deux Rives", "l'Atelier", "La Com- 
pagnie des Trouvéres" and "La Nouvelle Basoche"; two in 
Toronto, "Les Tréteaux de Paris" and "Le Petit Bonheur", 
and one in Sudbury, "La Troupe de Thé&tre de l'Université 
Laurentienne". 


There is also "Le Théa&tre du Capricorne" in Ottawa, the 
French company of the National Arts Centre, but they have 
not yet appeared in public. 


French-language theatrical companies are faced with in- 
numerable difficulties - they lack funds, producers, pre- 
mises and audiences. Something must be done immediately to 
provide Franco-Ontarians with more theatrical productions. 
We therefore, recommend 


- That the Cultural Exchange Program Branch provide 
funds in order to bring in French-speaking profes- 

sionals for French theatrical companies who request 
their services; 


- That the fine arts departments of both universi- 
ties organize theatre clinics and workshops during 
the summer months to enable students who cannot 
take advanced courses in the theatrical arts to ac- 
quire at least some knowledge of this art form; 


- That the Ontario Council for the Arts provide funds 
to enable a well rated French-Canadian company to tour 
annually the smaller French-speaking communities of the 
province; 


- That these tours be organized in co-operation with 
local and regional associations. 


III.- MUSIC 


The reason why most Franco-Ontarians show so little in- 
terest in music is mainly because they have received little 
or no initiation or training at the school level. The con- 
Siderable number of detailed recommendations we have made in 
preceding chapters with regard to musical training in the va- 
rious educational institutions, from elementary school to 
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university, clearly explain this weakness among the French- 
speaking population. 


From the foregoing it can be readily understood why there 
are so few Franco-Ontarian musicians. On the other hand, a 
tremendous number of choral groups are to be found particu- 
larly in the elementary schools and French-speaking parishes. 


In general, very few Franco-Ontarians take part in the 
various musical activities. In our opinion, the "Jeunesses 
musicales" provide the best means of developing an interest 
in music in French-speaking Ontarians. This organization 
is not known in southern or south-western Ontario, however, 
and we therefore recommend 


- That the Cultural Exchange Program Branch grant funds 

to the "Jeunesses musicales" of Canada so that a provin- 
cial network of JMC groups can be organized for Franco- 

Ontarians; and 


- That the performers with the J.M.C. who are on 
tour visit local schools and establish direct con- 
tact with youth groups. 


Finally, it is our hope that the Cultural Exchange Servi- 
ce, as suggested previously with regard to tours by indivi- 
dual performers and companies, will organize tours to Fran- 
co-Ontarian centres by groups of musicians, singers and ins- 
trumentalists. 


IV.- FOLK SINGING 


In French-speaking Canada folk singing, or at least those 
aspects of folk singing that are truly of cultural and artis- 
tic value, corresponds to the art of the "chansonniers" (who 
are authors, composers and interpreters combined) that has 
appeared in Quebec in the last decade. Through its undeniably 
creative inspiration, its literary and musical quality and the 
authentic and powerful personality of its originators, the art 
of the "chansonniers" has greatly enriched the cultural heri- 
tage of Quebec and Canada as a whole. 


There is growing interest in this art form among young 
French-speaking people in eastern Ontario and other areas. 
They make up the bulk of the audience at such performances 
and are also more likely to organize their own shows. They 
can rarely afford to produce a one-evening show, however, 
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and tours offer the only profitable solution. In May 1967 
approximately fifty groups of young French-speaking Ontari- 
ans formed a provincial association in order to organize a 
cultural development program for their members and we recom- 
mend 


- That the "Assemblée provinciale des mouvements 

de jeunes de l'Ontario frangais" organize tOULS 

for "chansonniers" throughout the province with finan- 
cial assistance from the Cultural Exchange Ser- 

vice of Ontario and technical assistance from the 
Department for Cultural Affairs of Quebec; and 


-That a French-Canadian "chansonnier" from Ontario 
be the first on the programme of all these singing 
tours. 


V.- VISUAL ARTS 


There are very few Franco-Ontarian artists. There are, 
of course, some painters, sculptors and ceramists on the 
Ontario and Quebec side of the national capital region, 
people like Masson, Laliberté, Ayotte, Pépin, Lariviére, 
Saint-Denis and Debain, whose work is of very high quality, 
but they work strictly on their own. 


This is partly due to the fact that there are very few 
art classes in French elementary schools. It should also 
be noted that there is no sound course where instruction 
is given in French in Ontario, where young Franco-Ontarians 
can develop themselves in one or the other of the visual 
arts. 


Thus, where the plastic arts are concerned, the problem 
in French-speaking Ontario is above all one of training. 
This is why we believe the educational institutions hold 
the solution and that the implementing of the recommenda- 
tions contained in the previous chapter would broaden the 
prospects for young Franco-Ontarians. 


Although French Canadians in Ontario have not received 
sufficient training to become artists they can nevertheless 
be spectators. There are 24 public art galleries in Ontario 
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but none of them provide facilities in both languages. 
Public institutions in bilingual areas should henceforth 
adopt a bilingual policy and endeavour to reach the French- 
speaking public they have so far ignored. The Ontario Art 
Gallery having been selected by the Government to publicize 
the plastic arts in Ontario, this. anstitutdon-should;forth- 
with make every possible effort to become entirely bilin- 
gual. Consequently, we recommend 


- That Ontario art galleries make very special 
efforts to attract the French-speaking popula- 
tion by 


a) programs of activities such as lectures, 
courses and the like provided in the French 
language for Franco-Ontarians, in areas where 
their number justifies this emphasis; 


b) By advising the French-speaking people about 
these programmes through the Franco-Ontarian 
associations and through the use of publici- 
ty in the two languages; 


c) by engaging French-speaking guides to serve 
the Franco-Ontarian population; ; 


- That the Ontario Art Gallery engage competent 
French-speaking staff to explain the exhibitions 
and other art events on tour in all the French- 
speaking centers in the province; 


- That all the documents issued for these art events 
be in the two languages; and 


- That these exhibitions and other art events be held 
in premises where French- Canadians congregate, to the 
extent that this is possible. 


VI.- ARTS AND CRAFTS 


In Ontario at the present time, over 2,000 French-Canadian 
women belong to arts and crafts associations. They are divi- 
ded into three groups: "l'Union catholique des fermiéres" 
the "Cercle Jeanne Leber" and seven independent groups. 


These organizations have a common objective, namely, to 
promote cottage crafts in French- Canadian homes. Their members 
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have no illusions about the present state of the arts and 
crafts in the French-speaking areas of Ontario but classes 
given in the French language, with financial assistance 
from the Youth and Recreation Division of the Department 
of Education have enabled them to improve the quality of 
their work. This is just a start, however, and these 
people should receive assistance from all government ser- 
vices - Youth and Recreation, Cultural Exchanges, Depart- 
ment of Agriculture, and from private agencies so that 
French handicrafts in Ontario can truly become an art. 
We, therefore, recommend 


- That the Youth and Recreation Division retain the 

services of a French-speaking specialist and a com- 

petent French-speaking staff to teach crafts and de- 
velop original design; 


- That the Cultural Exchange Program Branch provide 
funds to bring in professional craftsmen from Quebec 
and French-speaking countries for Franco-Ontarian 
craftsmen who request their services; 


- That handicraft courses offered by the domestic 
science section of the Department of Agriculture 
of Ontario be given in French in the rural Franco- 
Ontarian communities; and 


- That the Ontario Crafts Foundation provide ser- 
vices in the French language so that Franco-Ontarian 
craftsmen may fully benefit from these services. 


VII.- CINEMATOGRAPHY 


The promotion of cinematography in French-speaking Ontario 
should be pursued in two ways - through education in this 
field and by screening French films. 


If cinematography is to become more than a mere form of 
entertainment for French-speaking spectators they must be 
encouraged and trained to assess the value of motion pic- 
tures. That is why we have recommended in the preceding 
chapter that such training begin at the elementary school 


level. 


The public's taste must be developed and at the same time 
they should be able to see as many French-language films as 
possible. The members of the Committee consider that under 
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existing conditions the "ciné-club" formula is the best 

way to show films that are both in the French-language and 

of high quality. The existing film clubs should get to- 
gether and endeavour to organize additional clubs in centres 
where there are none at the present time. In addition, the 
Cultural Exchange division could organize "French film weeks", 
similar to those organized in Sudbury and Toronto, in all 
large French-speaking centres. We, therefore, recommend 


- That a network of French cine-clubs be organized 
throughout Ontario with the cooperation of France 
and Quebec; 


- That the Cultural Exchange Program Branch organize 
a series of "French film weeks" in the French-speaking 
communities of Ontario; and 


- That French-speaking film-makers be invited to 
introduce their own films during such "French film 
weeks" and thus meet the Franco-Ontarian population. 
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CHAPTER VI 


THE ROLE OF MASS MEDIA TECHNIQUES 


The Committee has deemed that it is of vital importance 
to consider the role of mass media techniques firstly as 
they reflect the life and personality of French-speaking 
Ontarians, and secondly as vehicles for French culture. 

The Committee therefore decided to devote an entire chapter 
to this subject. 


Newspapers and magazines, together with radio and tele- 
vision, constitute the main sources of cultural enlighten- 
ment for the average citizen. They have invaded the home 
where they influence the cultural ambiance to a very great 
extent. These techniques provide an endless source of cul- 
ture when they are aimed at communities identified with that 
culture but to do so they must be in the language of the 
culture concerned. When these techniques are only used to 
transmit English culture to a French-speaking community the 
latter inevitably loses its own culture. 


I.- THE-FRENCH LANGUAGE PRESS 


It took over fifty years of perseverance and sacrifices 
to establish a French-language press in Ontario but today 
it is respected and admired by all. At the present time 
one daily paper, three weeklies together with a few monthly 
publications and magazines in the French-language are publi- 
shed in Ontario. 


The newspaper Le Droit was founded in 1913 by the "Association 
canadienne-frangaise d'éducation d'Ontario" and has become 
one of the outstanding means of expression for French mino- 
rities outside Quebec. Le Drott has a circulation of 43,000 
copies, yet it only reaches 15,600 Franco-Ontarian households; 
in other words, most of its readers are Quebeckers. 


Le Drott cannot survive as a Franco-Ontarian newspaper 
unless it is more widely distributed in the province. A 
great many more French-Ontarians must therefore subscribe 
to the paper and in its column emphasis must be placed events 
in Ontario. We, therefore, recommend 


- That Franco-Ontarian associations unite to launch 
a vast subscription campaign so that Le Drott may 
have a wider circulation throughout Ontario; 
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- That Le Drott concentrate its efforts at the 
provincial and regional levels to reach a greater 
number of Franco-Ontarians; and 


- That Le Droit engage regional journalists to 
cover extensive territories based from Toronto, 
Windsor, Sudbury and Timmins. 


Franeo- There are three local weekly newspapers published in French 

Ontartan in Ontario - the "Carillon" of Hawkesbury, one of the most 

weeklies progressive weekly publications in the province, the Cornwall 
"Etoile" which is distributed free of charge in the area, and 
the Sudbury "Le Voyageur" which succeeded "1'Information" in 
1968. 


No French-language weekly newspapers are published in 
northern, southern or south-western Ontario. As a very sub- 
stantial investment is required nowadays to establish and 
maintain a weekly newspaper, only powerful organizations can 
do so. We, therefore, recommend 


- That ftnancial "institutions, business firms and 
Franco-Ontarian associations make financial contri- 
butions, either through association channels or other- 
wise, to the founding of weekly French language news- 
papers throughout the province, where none exist and 
where such newspapers do exist, contribute to their 
Support. 


For newspapers to survive and develop they need a qualified 
staff. French-speaking specialists in this field being extre- 
mely rare in Ontario, experts from outside would have to be 
brought in for a while to act as advisers to the publishers 
of these weekly newspapers. Consequently, we recommend 


- That the Cultural Exchange Program Branch provide 
experts and advisers to help improve the quality of 
French language weeklies. 


II.- FRENCH-LANGUAGE RADIO AND TELEVISION BROADCASTING 


The French-speaking public in the far-northern, middle- 
northern, eastern, and southern areas of the province get 
French-language radio broadcasts, and French television pro- | 
grams are received in the three former areas. Thus, French- | 
speaking Canadians in the South are deprived of French-language 
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television services while those in the South-West have 
neither radio nor television programs in their own lan- 
guage. 


This is only a general view of the situation, of course, 
Since some Franco-Ontarians within the areas reached by 
French- language broadcasts and telecasts are deprived of 
these services." This. applies “in ‘the case’ of Sault-Ste?- 
Marie, for instance, while in North Bay there are French- 
language television programs but no radio broadcasts in 
French. 


We shall not repeat the various arguments in favour of 
extending French-language radio and television broadcasting 
in Ontario but shall merely point out that all Canadians, 
regardless of whether they speak English or French, are 
entitled to programs in their own language since Canada is 
a bilingual and bicultural country. We, therefore, recommend: 


- That the C.B.C. establish French AM and FM radio 
and television stations wherever there are sufficient 
numbers of Franco-Ontarians. 


A great many people met by the researchers during their 
tour of investigation complained that the CBC radio and te- 
levision stations imported too many programs from Quebec, 
particularly in the field of public affairs, and that these 
programs were only of interest to people in Quebec or Montreal. 
Franco-Ontarians are far more interested in the activities of 
the Ontario government than in those of the government of 
Quebec. We, therefore, recommend: 


- That French language radio and television stations 
in Ontario continue to receive programmes from 
Montreal but that local and regional production 
centres be established in Ottawa, Toronto, Windsor 
and Sudbury, in order to create a Franco-Ontarian 
radio and television network. While respecting the 
standards of quality set by the CBC, this network 
would be responsible for presenting public affairs 
as they develop in Ontario and for developing local 
talent. 


Since we are dealing with the CBC we should mention some of 
the many comments made by French-speaking Canadians in southern 
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Ontario. They are well pleased with the excellent broad- 
casting station they have and the programs provided by 
Montreal with the support of a large team in Toronto, but 
wonder whether these programs are suitable for the majority 
of Franco-Ontarians in the area. We, consequently, recom- 
mend: 


- That the CBC, while continuing to respect its 
own standards of quality, offer programs better 
suited to the interests of the French-speaking 

people of Ontario where the CBC station is the 

only French language station in the area. 


Franco-Ontarians cannot remain passive to mass media 
indefinitely. Sooner or later they will have to produce 
their own announcers, producers and journalists. Here again 
the bilingual universities, and the University of Ottawa in 
particular, will have to train Franco-Ontarians so that while 
studying the subject of their choice they acquire a sound 
knowledge of French culture. We, therefore, recommend: 


- That the University of Ottawa establish a Depart- 
ment of Communications in order, inter alia, to 
train French-speaking producers and newspapermen 
to serve Franco-Ontarian mass media. 


Finally, we have made three other recommendations with 
regard to radio and television, two of which relate to the 
role of private radio stations and one to the relationship 
between youth and television: 


- That radio stations with French language service 
make an effort to secure the services of competent 
announcity staff. 


- That private radio stations recognize that they 
have a responsibility in improving the cultural 
standards of Franco-Ontarians by using local talent 
in commentaries on classical music, theatre perfor- 
mances and like broadcasts and telecasts. 


- That the setting up of television clubs, based on 
the cine-club model, among young Franco-Ontarians be 
encouraged so the students will develop a critical 

sense about French cultural values. 


Prtortttes 


CONCLUSION 


After carrying out their investigation the members of 
the "Comité Franco-Ontarien d'Enquéte Culturelle" do not 


present circumstances, however, they are quite convinced 
that taken as a whole their recommendations constitute a 
true policy aiming at parity for Franco-Ontarians. This 
indeed is the spirit in which they submit the present 
brief for consideration by the political leaders of the 
province and by those average citizens who are concerned 
about the status and the fate of French-speaking people 
in Ontario. 


In preparing their recommendations, which by no means 
provide an overall solution, the Committee tried to think 
of solutions which could be applied immediately to the more 
serious problems - these are our Short-term suggestions - 
and also to establish the basic conditions for a truly French 
culture in Ontario. The Suggestions we have made in this 
regard should make it possible to eliminate the obstacles 
hindering the development of French culture, within a re- 
latively short period of time. The recommendations con- 
tained in this report will, moreover, be of little use if 
the authorities concerned fail to study them in the selective 
manner suggested. In other words, our overall objective pre- 
Supposes willingness on the part of the governments concerned 
to establish the basis of a "truly Franco-Ontarian policy" 
without further delay. 


We feel that we have set out our order of priorities in 
sufficient detail and with sufficient emphasis. In our 
opinion it is of the utmost importance that the government 
of Ontario implement our recommendation that a Franco- 
Ontarian Council for Cultural Orientation be established 
for the French-speaking community of Ontario. It is essen- 
tial that a public body such as this be set up on a provincial 
Scale in order to prepare accurate policies for the various 
artistic and cultural sectors in Prench-speaking areas. 


The Committee also recommend that the provincial government 
maintain and increase its cultural exchange programs with 
Quebec, France and other Prench-speaking countries. While 
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they are catching up on French culture, French-Ontarians 
will need the "transfusions" represented by exchanges of 
specialists, tours by theatrical companies and performers, 
"French culture weeks", and so on. 


The Committee has also attempted to establish priorities 
for their more specific recommendations according to their 
importance or urgency, but here again we would emphasize 
the "overall character" of our submission. If some of our 
concrete suggestions were implemented this would no doubt 
stimulate for a short period some sectors of artistic life 
but without the solid support of the proposed "Conseil 
Franco-Ontarien d'Orientation Culturelle" such efforts, 
however generous and disinterested they might be, could 
have no lasting effect. 


Of frerat Needless to say, the orderly suggestions we have set 
recognt- forth in this report presuppose certain sacrifices on the 
ton part of the government and the two social groups involved, 


who will have to accept certain changes in existing situations. 
We realize that the Legislative Assembly of the province will 
need a lot of courage and determination to embody in its le- 
gislation, these and other measures inspired by present cir- 
cumstances and the constitutional reforms under discussion 

at the present time. But these measures will give French- 
Canadians the place they were promised at the negotiations 

in Quebee and Charlottetown which led to Confederation. 
English-Ontarians will likewise continue to discover the 
wealth to be derived from the artistic and cultural contri- 
bution of the French-Canadian community - an effort which 
neither petty consideration nor deeply rooted prejudice should 
be allowed to hinder. 


The wtll As far as the Franco-Ontarian is concerned he has now 

to ltve reached the cross-roads. He can continue to isolate himself 
as he has so often been forced to do in order to retain his 
identity, and in so doing his personality may dwindle away 
or, and this is the option we openly advocate, he can avail 
himself of all the means the government is offering him to 
cut out the place in society to which he is entitled and 
make his presence felt through the excellence of his social 
manifestations. The choice he has to make is not devoid of 
risks, for history points to some unfortunate experiences in 
this regard. But we are firmly convinced that Franco-Ontarians 
are so deeply rooted in the land and life of Ontario that this 
fact alone provides them with certain guarantees. In the 
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final analysis the Franco-Ontarian community will survive 
and develop inasmuch as it has the will to live, the know- 
ledge of what Franco-Ontarian life implies and the means 
at its disposal to attain these ends. 


Our final comment is that the members of the Committee 
have no illusions as to the general impact of their report. 
Even if all the suggestions that have arisen from their stu- 
dy were implemented over the next few years, the serious 
crisis our country is going through at the present time 
cannot be settled unless all the problems besetting Franco- 
Ontarians at the present time, including the problem of 
their artistic development, are dealt with. The government 
of Ontario will have to transform its resolutions and pro- 
mises into concrete decisions; these have shown that the 
attitude at Queen's Park has changed in recent years and 
has given renewed hope to French-Ontarians. The Committee 
sincerely trusts that this hope will be fulfilled and that 
the government of Ontario will be adopting new policies in 
the months to come. Indeed, our "national" problem and 
the development of every member of the Franco-Ontarian com- 
munity call for immediate action. The Franco-Ontarian could 
then consider himself as, and in fact truly become, an equal 
partner of French expression in a bilingual. province. If 
the efforts of the few are sustained by the good will of 
all this ideal can be achieved. 
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APPENDIX 
RECOMMENDATIONS OF THE COMMITTEE 
I - TO THE GOVERNMENT OF ONTARIO 


That the Government of Ontario establish 
a Franco-Ontarian council for cultural orien- 
tation comprised of ten French-speaking members 
appointed by the Prime Minister representing the 
French regions of Ontario on the one hand, and 
the various artistic and cultural disciplines, 
on the other. This Council (with the same legal 
status as the Ontario Council for the Arts, its own 
management, its own budget, etc.) would be di- 
rectly responsible to the Prime Minister of the 
province. The permanent secretariat of the Coun- 
cil will eventually be composed of a Director and 
a Co-ordinator in charge of five field officers. 
The role of the Council may be defined as follows: 


a) to operate a cultural promotion service; 


b) to develop a cultural policy for Franco- 
Ontarians; 


c) to provide funds for new cultural or artis- 
tic projects - but not to assist such pro- 
jects financially on a continuing basis, this 
being the responsibility of the Ontario Arts 
Council; and 


d) to pursue the research initiated by the "Comi- 
té franco-ontarien d'enquéte culturelle". 


That the Government of Ontario conclude official 
cultural agreements with the governments of Quebec, 
the remaining provinces, France and other French-spea- 
king countries. 


Il = TO THE -PROMINCE. OF SONTAR LOUCOUNG TL rhe Don. Alo 


That in their annual budget the Ontario Arts 
Council allot an amount proportionate to the French- 
speaking population of the province for Franco-On- 
tarian cultural or artistic activities. 


That this amaunt be distributed to French-lan- 
guage organizations according to criteria of evalu- 
ation that take the cultural situation of Franco-On- 
tarians into account. 


That the Ontario Council for the Arts engage 
an officer who is both French-speaking and of French 
culture to deal with requests received from French 
organizations in Ontario. 


That the Council issue all publicity material 
intended for Franco-Ontarians in the French langua- 


ge. 


That the Council provide funds to enable a well 
rated French-Canadian theatre company to tour annually the 
smaller French-speaking communities of the province. 


That these tours be organized in co-operation 
with local and regional associations. 


That the Council, in the shortest possible de- 
lay, make funds available to the "Institut de Folk- 
lore", Sudbury University, to enable it to collect 
songs and tales from the abundant sources of Franco- 
Ontarian folklore in the province. 


III - TO THE CULTURAL EXCHANGE BRANCH 


That the Ontario Cultural Exchange Branch bring 
in from Quebec and French-speaking countries specia- 
lists and technicians in all the fields of culture and 
art . These people could spend a certain period of ti- 
me with French-speaking groups in Ontario to assist 
them in carrying out specific projects in those fields. 
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tr; That the Branch provide funds in order to 
bring in French-speaking professionals for French 
theatrical companies who request their services. 


a, That the Branch provide funds to bring in 
professional craftsmen from Quebec and French- 
speaking countries for Franco-Ontarian craftsmen 
who request their services. 


Le. That the Branch provide experts and advisers 
to help improve the quality of French-language 
weeklies. 


14. That the Branch continue to subsidize tours 
in the province by French theatrical companies. 


Lala That the Branch subsidize tours by Franco- 
Ontarian companies and individual performers to 
Prench-speaking communities in Canada and abroad, 
so that they may be judged according to French 
cultural standards. 


a6. That the Branch organize with the Quebec Cul- 
tural Affairs Department a circuit for lecturers 
from Quebec to visit all the French-speaking centres 
in the province. 


bye That French associations in Ontario help to or- 
ganize these lectures at the local level. 


Le. That these tours be bilateral as outstanding 
Franco-Ontarians should also be invited to Quebec. 


ES. That the Branch organize educational tours to 
Quebec and to French-speaking centres both at home 
and abroad. 


20. That the Branch also organize seminars on pro- 
motion and information which leaders and specialists 
from Quebec and other countries would be invited to 
attend. 


pa Be That the Branch grant funds to the Jeunesses 
musicales of Canada so that a provincial network of 
J.M.C. groups can be organized for Franco-Ontarians. 
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That the Branch make arrangements with the 
Quebec Department of Cultural Affairs so that the 
exhibitions the Department organizes for public 
libraries in Quebec can be shown in the French- 
speaking communities of Ontario. 


That the Branch organize a series of "French 
film weeks" in the French-speaking communities of 
Ontario. 


That French-speaking film-makers be invited 
to introduce their own films during such "French 
film weeks" and thus meet the Franco-Ontarian po- 
pulation. 


IV - TO THE ONTARIO YOUTH AND RECREATION DIVISION 


That the Division establish a separate but 
corresponding administrative department with its 
own budget and headed by a French-speaking super- 
intendent to serve Franco-Ontarians. 


That the Division retain the services of a 
French-speaking specialist and a competent French- 
speaking staff to teach crafts and develop original 
design. 


V - TO THE ONTARIO DEPARTMENT OF EDUCATION 


That the arts and culture be made an integral 
part of a student's overall education, namely, that 
the arts be included at all levels. 


That in the French elementary schools instruc- 
tion in the arts be based on French culture and dis- 
pensed in such a way as to inculcate French culture 
to Franco-Ontarian children. 


That instruction in the visual arts be entrusted 
to French-speaking specialists who would both encou- 
rage students to express themselves freely and help 
them develop a taste for beauty. 
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30% That the Department recognize the teachers’ 
certificates awarded by the "Ecoles des Beaux Arts" 
in Quebec and thus enable the graduates of these 
institutions to teach in French schools in Ontario. 


30), That vocal music in French schools be taught 
as much as possible according to French culture. 


Se That the divisions in charge of educational 
television and audio-visual aids prepare in French 
programs of inititiation to music for Franco-Onta- 
rian students. 


33% That creative drama be included in the oral 
French program at the elementary level. 


34, That a program of introduction to and appre- 
ciation of cinematography be included in the cur- 
ricula of Grades 7 and 8 in French schools. 


35. That the cine-club formula be included in this 
program. 
36. That most of the films included in the intro- 


duction to cinematography program be French films. 


cr That teachers accept the responsibility for 
maintaining high quality of language in all sub- 
jects taught. 


oho or That an introductory course covering.all the 
arts and using resources available locally be in- 
Cluded in the Grades 9 to 12 curricula for French 
secondary schools. 


pL That in addition to the compulsory course on 
art a number of optional courses aimed at providing 
a more thorough knowledge of the plastic arts, music, 
cinematography, drama and other art subjects be given 
in French in the secondary schools. 


40. That when there is a sufficient number of French- 
speaking students in the community colleges of Onta- 
rio a complete program of French courses and courses 
given in French be provided for these students. 
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VI - TO THE BILINGUAL UNIVERSITIES 


That the two bilingual universities in the 
province assume fully the role they are called 
upon to play under their respective charters in 
disseminating French culture in Ontario. 


That the University of Ottawa and Laurentian 
University provide a broad selection of theoreti- 
cal and practical courses in drama and the plas- 
tic arts in their departments of fine arts. 


That the Department of Fine Arts of the Uni- 
versity of Ottawa have an entirely French section 
so that Franco-Ontarian students may take all their 
courses in French. 


That the fine arts departments of both univer- 
sities organize theatre clinics and workshops during 
the summer months to enable students who cannot take 
advanced courses in the theatrical arts to acquire 
at least some knowledge of this art form. 


That both universities establish a faculty of 
music as soon as possible to enable Franco-Ontarian 
students to pursue their musical studies in French 
and, at the same time, receive sound cultural trai- 
ning in French. 


That in both universities the faculties of edu- 
cation and music co-operate in order to train musi- 
cians who will be qualified to co-ordinate musical 
studies in Franco-Ontarian schools. 


That the faculties of education of the two bi- 
lingual universities in Ontario train specialists 
who can teach the introductory art courses we sug- 
gest for French secondary schools. Such training 
could be given through an interdisciplinary pro- 
gram. 


That the University of Ottawa and Laurentian 
University train French students so that they be 
well equipped to promote French culture in the 
Franco-Ontarian community. Such training should 
be given entirely in French. 
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That the University of Ottawa establish a 
Department of Communications in order, inter alia, 
to train French-speaking producers. and newspaper- 
men to serve Franco-Ontarian mass media. 


That the Faculties of Human Sciences of the 
two bilingual universities in the province jointly 
establish an Institute of Scientific Research to 
inquire into the various problems facing Franco-On- 
tarians in the area of demography, anthropology, 
economics, human geography, history etc. 


that the, "Institut, de. Folklore" of the Univer- 
sity of Sudbury be organized in such a way as to 
become eligible for grants from the provincial De- 
partment of University Affairs. 


That the University of Ottawa Press and the 
corresponding publishing house of Laurential Univer- 
sity be enabled to publish works by Franco-Ontarian 
writers and scholars. 


That there be a resident French-Canadian writer 
at the University of Ottawa and another at Laurentian 
University, in order, first that these writers be ena- 
bled to work in an atmosphere conducive to literary 
activity and, second, that they be in contact with 
students. 


VII - TO THE TEACHERS COLLEGE 


That all students enrolled in the French speaking 
Teachers' Colleges of Ottawa and Sudbury be required 
to follow a course of introduction to the arts. 


That these Teachers' Colleges provide their stu- 
dents with more adequate training in music in order 
that home room teachers may be charged with the res- 
ponsibility of providing their pupils with introduc- 
tion to music. 


That a course in phonetics and elocution be made 
compulsory in all Teachers' Colleges. 


VIII - TO SCHOOL BOARDS 


That school boards be made responsible for the 
extension to all classes in French speaking schools 
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of the province of training in the visual arts 
according to the curriculum set by the provincial 
Department of Education. 


That School Boards provide space for the tea- 
ching of the plastic arts. 


That School Boards further music teaching in 
French language schools by acquiring the services 
of a competent Director of Musical Instruction and 
by making the necessary equipment available. 


That each elementary French-language school 
be provided with a central library administered by 
a competent French-speaking librarian. 


That School Boards require that the Directors 
of French-language schools make a special effort 
to buy French books. 


That School Boards set up a system for circu- 
lating the books from their libraries so as to en- 
courage home reading. 


That the various school libraries organize ex- 
changes of books so as to offer students a wider se- 
lection. 


That School Boards engage pedagogic counsellors 
specialized in speech training. 


That School Boards provide financial assistance 
for teachers who want to improve their training in 
one art discipline or another by following summer or 
evening courses to be given either at Ottawa or in 
Sudbury. 


That School Boards for secondary French-language 
schools encourage the students setting up organiza- 
tions of artistic and cultural character within their 
schools. 


That the setting up of television clubs, based 
on the cine-club model, among young Franco-Ontarians 
be encouraged so the students will develop a criti- 
cal sense about French cultural values. 


68. That School Boards make their premises avai- 
lable without charge, for the use of cultural or 
artistic groups, after regular teaching hours. 


IX - TO THE FRANCO-ONTARIAN INSTITUTIONS 


69. That the "Association canadienne-francaise 
d'éducation d'Ontario" immediately set up a cul- 
tural committee whose primary purpose shall be 
to ensure that the recommendations in this report 
be brought to the attention of interested persons 
and agencies. 


70. That the "Association canadienne-frangaise 
d'éducation d'Ontario" encourage the members of 
its affiliated associations to take an interest 
and participate in cultural activities. 


fly That the French "Association canadienne-fran- 
gaise d'éducation d'Ontario" call a meeting of all 
Franco-Ontarian organizations and associations to 
set up autonomous regional cultural committees. 
The purposes of these cultural committees would 
be 


a) the encouragement of culture; 


b) the co-ordination of cultural and artistic 
activities within a region, and 


c) the drafting of a regional cultural policy, in 
cooperation with the Franco-Ontarian Council 
of Cultural Orientation. 


a29 That the work of these Regional Cultural com- 
mittees be centered mainly upon the programmes to 
be made available to the people. 


73% That there be close cooperation between these 
Franco-Ontarian cultural committees and the regio- 
nal Arts Councils already set up or to be set up. 


74. That Franco-Ontarian associations unite to 
launch a vast subscription campaign so that Le Droit 
may have a wider circulation throughout Ontario. 
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That Le Drott concentrate its efforts at 
the provincial and regional levels to reach a 
greater number of Franco-Ontarians. 


That Le Drott engage regional journalists 
to cover extensive territories based from To- 
ronto, Windsor, Sudbury and Timmins. 


That tinanctal, institutions. business. tims 
and Franco-Ontarian associations make financial 
contributions, either through association chan- 
nels or otherwise, to the founding of weekly French 
language newspapers throughout the province, where 
none exist and where such newspapers do exist, con- 
tribute to their support. 


That the "Centre des Jeunes et de la culture 
francaise de Sudbury" immediately launch a pilot 
project for cultural development and artistic crea- 
tivity to serve the northern part of the province. 


That, because of its special role, the "Centre 
des Jeunes et de la culture francaise de Sudbury" 
be granted financial assistance and technical as- 
sistance by the provincial government and municipa- 
lities in the north of the province. 


That the "Assemblée provinciale des mouvements 
de jeunes de l'Ontario frangais" organize tours for 
"chansonniers" throughout the province with financial assis- 
tance from the Cultural Exchanges Service of Ontario 
and technical assistance from the Department of Cul- 
tural Affairs of Quebec. 


That a young French-Canadian "chansonnier" from Onta- 
rio be the first on the programme of all these sing- 
ing tours. 


That a network of French cine-clubs be organized 
throughout Ontario with the cooperation of France and 
Quebec. 


That the Association of Franco-Ontarian teachers 
encourage its members to follow courses of profession- 
al development in music teaching. 
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X - TO THE GOVERNMENT OF QUEBEC 


That henceforth, the assistance given by 
Quebec to the Franco-Ontarians, through the a- 
gency of the Department of Cultural Affairs of 
Quebec, be mainly in the form of human and tech- 
nical resources. 


That the Department of Cultural Affairs of 
Quebec continue to make gifts of French books to 
Ontario libraries, but adopt a distribution for- 
mula in better accordance with the way in which 
the Franco-Ontarian population is distributed 
throughout the province. 


XI - TO FEDERAL INSTITUTIONS 


That “the C. B.C. establish Prench “AM and PM 
radio and television stations wherever there are 
sufficient numbers of Franco-Ontarians. 


That French language radio and television 
stations in Ontario continue to receive programmes 
from Montreal but that local and regional produc- 
tion centres be established in Ottawa, Toronto, 
Windsor and Sudbury, in order to create a Franco- 
Ontarian radio and television network. While res- 
pecting the standards of quality set by the CBC, 
this network would be responsible for presenting 
public affairs as they develop in Ontario and for 
developing local talent. 


That the CBC, while continuing to respect its 
own standards of quality, offer programs better 
suited to the interests of the French-speaking peo- 
ple of Ontario where the CBC station is the only 
French language station in the area. 


That the French theatrical group from the Na- 
tional Arts Center, "Le Théatre du Capricorne", vi- 
sit the main French-speaking centers in Ontario. 


That the French theatrical group from the Na- 
tional Arts Center, "Le Théatre du Capricorne", ex- 
tend preference, where the persons involved are e- 
qually gifted, to actors and technicians who are 
Franco-Ontarians. 


Le 


XII - TO LIBRARIES, ART GALLERIES AND OTHER SERVICES 


pl That the number of French books in any pu- 
blic library, whether municipal or regional, be 
proportionate to the number of French speaking 
people of Ontario using the library. 


O24. That this same proportion be respected in 
regard to representation on the boards and com- 
mittees of these libraries. 


ts That the selection and purchase of French 
books be the responsibility of a competent li- 
brarian who is French-speaking and of French 
culture, where the numbers of the French popu- 
lation warrant it. 


94, That Ontario art galleries make very spe- 
cial efforts to attract the French-speaking po- 
pulations by 


a) programs of activities such as lectures, 
courses and the like provided in the French 
language for Franco-Ontarians, in areas where 
their number justifies this emphasis; 


b) by advising the French-speaking people about 
these programmes through the Franco-Ontarian 
associations and through the use of ca lata 
ty in the two languages; 


c) by engaging French-speaking guides to serve 
the Franco-Ontarian population. 


95. That the Ontario Art Gallery engage compe- 
tent French-speaking staff, to explain the exhi- 
bitions and other art events on tour in all the 
French-speaking centers in the province. 


96. That all the documents issued for these art 
events be in the two languages. 


o7 . That these exhibitions and other art events 
be held in premises where French-Canadians congre- 
gate, to the extent that this is possible. 


98. That the Ontario Crafts Foundation pro- 
vide services in the French language so that 
Franco-Ontarian craftsmen may fully benefit 
from these services. 


99\. That the provincial, municipal and school 
services dealing with continuous education re- 
cognize that the Franco-Ontarian communities 
have specific interests. 


100. That wherever the Franco-Ontarians are in 
sufficient number, these services organize pro- 
grammes comprising courses in French and leisu- 
rue activities for their benefit. 


rad. That the programmes and publicity for these 
courses be worked out by a competent staff whose 
language and culture are French. 


102. That wherever there are Franco-Ontarian com- 
munity organizations involved in cultural and ar- 
tistic activities, there be agreements reached 
between the former and the municipal authorities 
providing financial and technical assistance to 
ensure their continued existence and development 
Get Hino. W757): 


103. That handcrafts courses offered by the do- 
mestic science section of the Department of Agri- 
culture of Ontario be given in French in the ru- 
ral Franco-Ontarian communities. 


104. That radio stations with French language ser- 
vice make an effort to secure the services of com- 
petent announcity staff. 


LOS That private radio stations recognize that 
they have a responsibility in improving the cul- 
tural standards of Franco-Ontarians by using lo- 
cal talent in commentaries on classical music, 
theatre performances and like broadcasts and te- 
lecasts. 


106. That the performers with the JMC who are on 
tour visit local schools and establish direct con- 
tact with youth groups. 


74 


107, That the Council for Research in Social 
Sciences subsidize the publication of works 
dealing with Franco-Ontarian folklore (cf.no 9). 


